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Abstract The chapter examines the new paradigm in the formation of translation
competence—pragmatic competence within the political discourse. It analyses the
pragmatic effects caused by specific translation solution; studies the processes by
which information is transferred via translation to another culture; identifies the
linguistic means of parainforming and metainforming in translation process.
Pragmatic competence formation is closely connected with the linguistic compe-
tence skills, in order to precisely identify and select such lexical units as euphe-
misms and dysphemisms. The outcomes imply that in translation the political
events are mainly euphemized, while the subjects of politics are dysphemized.
Euphemisms may perform concealing and manipulative functions through the
cognitive mechanism of abstraction. Euphemisms act as a tool for political par-
ticipants to hide scandals, disguise the truth, and to guide public opinion when
discussing social issues or events. Dysphemisms perform pejorative and discred-
itable functions through the cognitive mechanism of highlighting. Pragmatic
competence formation reveals double pragmatic orientation. On the one hand, it is
realized within inner lingual communication. On the other hand, translation is a
concrete speech act that is pragmatically oriented to a certain recipient. Present
linguistic research aims to point out textually where and in what ways source and
target language political texts were not equivalent. The new concept of translation
competence, based on the pragmatics, can help orient translator training in times of
rapid technological, globalization, political changes.
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1 Introduction

The object of the study is the translation process within the political discourse,
namely within the verbalization of the Ukrainian-Russian conflict in mass media.
The Ukrainian-Russian conflict is being examined within different dimensions but
this is the first attempt to study its verbalization from the linguistic point of view.

The subject is the pragmatic competence formation in the Ukrainian-English
(English-Ukrainian) translation. The empirical material is based on the both
Ukrainian and English versions of the periodicals such as The Day, The Guardian,
BBC News, etc. Political discourse has been described as “a complex form of
human activity” (Chilton, 1997, p. 207), based on the recognition that politics
cannot be conducted without language. It is generally acknowledged that the mass
media plays an important role in disseminating politics and in mediating between
politicians and the public, also in a critical sense (Ekstrom, 2001). Political dis-
course in the media is a complex phenomenon: it is institutional discourse, media
discourse, mediated political discourse (Fetzer, 2007), and ideological discourse
(Baker & Ellece 2011; Van Dijk, 2002, 2004).

Translation competence is defined as the knowledge and skills the translator
must possess in order to carry out a translation, it encompasses TL (target language)
knowledge, text-type knowledge, SL (source language) knowledge, subject area
knowledge, contrastive knowledge, and decoding and encoding process skills
summarized as “communicative competence including grammar, sociolinguistics
and discourse” (Bell, 1997, p. 43), “knowledge of two languages, world and field
knowledge, translation theories and methods” (Kautz, 2002, p. 20), “the ability to
produce an acceptable text” (Kiraly, 2000, p. 13), and “intralingual and interlingual
translation” (Pym, 2003, p. 490). The pragmatic competence is “the ability to
communicate your intended message with all its nuances in any socio-cultural
context and to interpret the message of your interlocutor as it was intended” (Fraser,
2010, p. 1), and “knowledge of the sequential aspects of speech acts” (Barron,
2003, p. 10). Pragmatic competence formation is being developed within the
communicative competence (the communicators’ ability to make a speech contact
with a partner, not to insult his feelings, to avoid the categorical—explicit—
statements).

The comparative method is used for revealing the pragmatic correspondences in
the Ukrainian and English languages. The results prove that the pragmatics of
political discourse translation differs in both languages. The English texts are dis-
tinguished by a great number of euphemisms which create some false reality due to
the effect of blurring, ambiguity. This fact should be taken into consideration in the
new paradigm of translation competence formation.
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2 Pragmatics and Speech Acts

Proceeding from the definitions, pragmatic competence is based on the knowledge
of pragmatics and speech acts. Pragmatics studies how language is used to express a
meaning or attitude that may not be obvious from the actual words (MacMillan,
2008, p. 1162). Baker (2001) defines pragmatics as a branch of linguistics devoted
to the study of meaning as conveyed and manipulated by participants in a com-
municative situation. It follows that a pragmatic translation will convey both the
connotative meaning and the interpersonal aspects of communication such as
implicature, tone, register, etc. If an original text states a fact, instructs or apologizes
for some kind of mischief, the translated passage is expected to perform the same
actions in a manner similar to the original. The illocutionary function of the text
determines text progression and defines its coherence. It also predetermines a
certain sequence of speech acts (Searle & Vanderveken, 1985; Searle, 1992).

It is important to note that many speech acts are culture-specific. That is polite in
one country can be impolite in another. The cross-cultural variation of speech acts
can deal with responses, compliments, directness and indirectness, etc. The con-
versationalization of political discourse that has been found to hold for the
Anglo-American context, may not necessarily be found in other cultural contexts,
such as the German, Finnish or Swedish ones (Fetzer, 2007). For example, the same
illocutionary functions are conveyed differently in English and Ukrainian. Compare
the following: Jiovka nucoeo s nozooicycw! (a strong disagreement) versus Agree
my Aunt Fanny! The Ukrainian affirmative sentence is rendered by an imperative
sentence in English. Pragmatically speaking, the representative speech act in
Ukrainian is translated into English with the help of a directive. Translators often
have to deal with explicit and implicit meanings. They have to decide whether or to
what extent the implied information needs to be made explicit in the target text.

Any speech act may challenge the speaker’s image of himself, which turns
communication into a face-threatening activity. The term face refers to a speaker’s
sense of linguistic and social identity. When a speaker enters into a social rela-
tionship, he is expected to acknowledge his public image, his sense of self—his
face. When viewed from the standpoints of Brown and Levinson’s theory, polite-
ness becomes a redressive action a speaker has to perform in order to
counter-balance the disruptive effect of face-threatening acts (FTA’s). Every indi-
vidual is protective of his self-image or face. At the same time, every speech event
carries a potential threat to the speaker’s sense of self. To avoid or limit the effects
of those dangers, speakers employ specific linguistic strategies (Brown & Levinson,
1987).

Another constituent of our self-image is the so-called positive face—an inherent
desire to be loved and appreciated by others. Everybody wants to be accepted and
liked by others and to be treated as a member of the group. Regardless of the
language or culture, speakers are expected to respect each others’ expectations
regarding self-image. It is only natural for people to guard their own face, both
positive and negative. Yet Brown and Levinson (1987) also argue that when people
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communicate with each other, both orally and in writing, they tend to maintain one
another’s face by trying not to infringe on the other communicants’ private territory.
Being considerate involves taking other people’s feelings into account and avoiding
face threatening acts (FTA’s). When a FTA cannot be avoided, the speaker can
redress the threat with negative politeness that respects the hearer’s negative face or
with positive politeness that appeals to the hearer’s positive face. As seen above,
although speech acts can be understood outside cultural boundaries, there is a
certain degree of cultural difference that affects the process of translation.

3 Pragmatics of Translation

The realm of pragmatics is extremely important for translation. Major strides have
been made in research into the pragmatics of translation displayed by successful
scholars, such as Chesterman (1997), Kautz (2002) and Barron (2003). It describes
translation in its relation to the author and the context of the text. Semantically
equivalent messages are not necessarily pragmatically equivalent. In some cases the
source text pragmatics does not coincide with the pragmatics of the target text.

Pragmatics of translation is a broad concept which covers not only pragmatic
meaning of a word, but also problems connected with various levels of under-
standing, depending on linguistic or paralinguistic factors (Wiezhbitska, 1988).
Pragmatics of translation is the influence on the result of the translation process
when a translator reproduces the pragmatic potential of the source text and makes a
similar communicative effect in the target text. The pragmatic potential of the
source text is defined by the communicative intention of its author.

Special attention should be drawn to the analysis of hedges as specific devices
which can increase or decrease the illocutionary force of the text. Another important
issue to consider is the perlocutionary effect of the source text and the target text. The
relevance of the intention/effect duality is highlighted by Chilton and Schaffner
(2002). For instance, the Ukrainian-English translations of the Donbass terrorist
attacks seem to operate in the interest of the target culture and they substitute the
word terrorist or separatist for rebel. In the context of cross-cultural variation of
speech acts the English language demonstrates a willingness to resist the rhetorical
effects associated with terrorists, bombing, etc., and hence to challenge attempts by
other speakers to construe particular propositions as entirely unproblematic and
universally agreed upon. Any text can evoke certain actions, feelings or thoughts in
the reader. Therefore, a translator needs to decide what changes he may have to make
so that the target text will appeal to the reader in the same way as the source text.

Generally speaking, pragmatic theories approach translation through the prism of
the original author’s communicative intention. Pragmatic studies may help scholars
to understand how a translated text interprets the original in relation to the con-
textual conditions and the effect it has on the reader. If we return to the question of
whether there is something in an original text that is carried over in its translation, a
pragmatist might suggest that something does indeed survive the process. At the
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very least, what is potentially done by the original text is retained in the target text,
since the translation has the same capability. We say ‘at the very least’ because if an
original text informs, entertains, demands payment or apologizes for some mistake,
the translation is expected not only to perform the same actions, but to do it in a
manner similar to the original. The pragmatics trend in linguistic studies covers the
following issues:

1. Speech Acts and Illocutionary Function in Translation Methodology: Speech
Act Theory; the task of conveying the illocutionary function; modifications of
the illocutionary force; cross-cultural differences of Speech Acts;

2. Political correctness: politically correct terminology; politeness and translation,
non-sexist language;

3. Relevance Theory and Translation: the inferential nature of communication; the
notion of the context; interpretive and descriptive use of language; translation as
an interpretive use of language; text typologies as guides to relevance.

According to Chesterman (1997), pragmatic translation strategies involve
selecting information in the target text, which is governed by the translator’s
knowledge of the prospective readership of the translation. These strategies are
often the result of a translator’s global decisions concerning the appropriate way to
translate the text as a whole. Therefore, pragmatic strategies are message oriented.
As a rule, they incorporate syntactic and semantic strategies. In Chesterman’s
approach, the following strategies are labeled as pragmatic:

e Cultural filtering may also be used to denote the process of adapting realia, or
terms that are specific to the culture of the source language to the norms and
expectations of the target language.

e Change of explicitness. Depending on the readers’ knowledge, certain details
need to be made either more explicit or more implicit. The terms explicitation
and implicitation are sometimes recognized as separate translation strategies.

e Change of information. Depending on the situation, some new, non-inferrable
information may have to be added to the target text. At the same time, the
translator may have to omit superfluous, irrelevant information. Addition and
omission are often recognized as separate translation strategies.

e [Interpersonal change. This strategy deals with levels of formality. Sometimes
the translator has to change a form of address in the target language or substitute
a technical term with a more appropriate word.

e [llocutionary change. The logic of translation may make it necessary to replace
a speech act in the source language with a different speech act.

e Change of coherence. The logical arrangement information of the target text
may differ from that in the source text. The translator may have to resort to the
strategies of relocation, or dislocation that deal with rearranging information at
different levels.

e Partial translation. There are situations when the target text is only a summary
of the information conveyed by the source text. The translator focuses on the
gist rather than the details of the story.
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e Change of visibility. The author of a story often makes himself visible to the
readers through the use of footnotes or comments in brackets. However, the
cultural norms of a target language may require a change in the ways the
author’s (translator’s) presence is revealed in the text.

e Other pragmatic changes. The layout of the text may have to be modified due to
a variety of reasons.

The consequences of pragmatic differences, unlike grammatical errors, are often
interpreted on a social or personal level rather than a result of the language learning
process. Without instruction, differences in pragmatics cause difficulties among
learners regardless of their language proficiency. That is to say, a student of high
grammatical or vocabulary proficiency might not necessarily show equivalent
pragmatic skills. Translation problems dealing with the pragmatics of the text
usually call for pragmatic strategies. So the students should be provided with
opportunities to develop their pragmatic competence.

4 The Formation of Pragmatic Competence

Some scholars deny the perfect effectiveness of pragmatic competence formation
(Kasper, 1997). They argue that since the deciding factor that underlies pragmatic
ability is culture, and culture is a subconscious system, then it is difficult, not to say
impossible, to make it teachable. They clearly state that when talking about the
possibility of developing pragmatic competence in a second or foreign language, it
is more appropriate to address the issue of how to arrange learning opportunities in
such a way that they benefit the development of pragmatic competence.

In the present paper we emphasize the benefit of instruction in pragmatics
because pragmatic competence is one of the vital components of communicative
competence. The greater the distance between cultures, the greater the difference is
in the realization of the pragmatic principles governing interpersonal interaction.
And in these cases, more than others, instruction in pragmatics is necessary. To our
mind the formation of pragmatic competence includes such aspects as translator’s
communicative intentions, the semantic representation of those intentions, the
translation strategies.

4.1 Translator’s Communicative Intentions

The pragmatic potential includes the following parameters of conveying informa-
tion: parainforming (which is beyond the direct information: associative hints,
latent senses) and metainforming (motivated lie, deceit) (Gackowski, 2011, p. 43).
Parainforming is a degree of reduced information. It occurs when the informer’s
purpose is distorted by the receiver’s resonant change. It often involves
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purpose-driven manipulation of the audience. The informing quality of parain-
forming is even worse than misinforming. While misinforming may be not inten-
tional and very often is caused by the conditions of the communication channel,
parainforming is the intentional plan to communicate a wrong frame in the setting
of different purposes of parties (Targowski, 2016, p. 22). The opposite of it is
metainforming which may complement each information.

Among the translator’s communicative intentions within the verbalization of the
Ukrainian-Russian conflict we should stress the following ones:

e to manipulate: e.g., the Ukrainian word cxunenna (English subversion) can be
translated in political discourse as regime change because it is more delicate;
e to veil the unwanted truth: e.g.,

...5Ix Bigomo, 22 Oepe3ns J[loneupkuil Micbkuii cyn PoctoBchkoi oOmacti 3acynuB
ykpainceky spotuniio Hamiro CaBuenko 10 22 pokiB yB’s3HEHHs 3a C(haOpUKOBaHUMHU
OOBMHYBAauU€HHSIMH Yy BOMBCTBI JBOX PpOCIHCBKHX KypHAJICTiB, ki iH(popMmaLiiHO
CYIPOBOIKYBAJIM POCIHCHKE 8mopeHeHHs 1 OpexIrBo moaaBany iHopmalliro mpo HaueoTo
3JI0YMHH «yKpaiHChbkuX Kapareineid / Our readers will probably recall that on March 22, the
Donetsk City Court of Russia’s Rostov region sentenced the Ukrainian pilot Nadia
Savchenko to 22 years in prison on trumped up charges of murdering two Russian jour-
nalists who provided media support for the Russian involvement and spread false infor-
mation about alleged crimes of “Ukrainian punitive troops (The Day April 19, 2016).

The English word involvement neutralizes such semantic components as army,
force, control in comparison with its Ukrainian correspondence emopeHernms
(English invasion—an occasion when one country’s army goes into another country
to take control of it by force (MacMillan dictionary, p. 797);

e to discredit some unfavorable event or personality: e.g., the stylistically neutral
English word war can be translated into Ukrainian in a dysphemistic way as
pizanuna (bloodshed in English).

Parainforming is mostly carried out through generalization, conceptual meta-
phor; metainforming—through specification. Euphemisms act as the linguistic
means of the first process and dysphemisms may participate in the formation of
metainforming.

4.2 The Semantic Representation of Pragmatics

The semantic representations of pragmatics are expressed through specific lexical-
ization, syntactic structures, as well as by rhetorical devices that are geared towards
the emphasis or de-emphasis of underlying meanings. For instance, negative opin-
ions about out-groups typically will be lexicalized by negative words. Conversely,
positive lexicalization may be chosen to express positive self-images of the
in-groups. Positive and negative effect in pragmatics of translation in political dis-
course is achieved mainly through the euphemisms and dysphemisms. A euphemism
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is used as “an alternative to a dispreferred expression, in order to avoid possible loss
of face: either one’s own or, by giving offense, that of the audience, or of some third
party. In fact, many euphemisms are alternatives for expressions the speaker or
writer would simply prefer not to use in executing a particular communicative
intention on a given occasion” (Allan & Burridge, 1988, p. 1).

Whereas the term euphemism is well-known and has wide currency, dysphemism
does not. A dysphemism is used for precisely the opposite reason that a euphemism
is used: an expression with connotations that are offensive either about the deno-
tatum or to the audience, or both, and it is substituted for a neutral or euphemistic
expression for just that reason. Dysphemisms, then, are used in “talking about one’s
opponents, things one wishes to show disapproval of, and things one wishes to be
seen to downgrade, to obfuscate or offend” (Allan & Burridge, 1988, p. 11). The
Russian military involvement in Syria is verbalized in the American mass media
mainly by means of dysphemisms (military Russian bombing). On the contrary, the
generalized euphemistic phrases Russia’s air campaign or Russian military oper-
ation are used in the Russian news. In the following example we can see a pair of
synonyms where ferrorist is a dysphemism, rebel groups is a euphemism:

... The then-UN special envoy Lakhdar Brahimi blamed the Syrian government’s refusal to
discuss opposition demands and its insistence on a focus on fighting “terrorists” - a term
Damascus uses to describe rebel groups (BBC News 9 October 2015).

Though euphemizing is now an accepted and established practice, it has
acquired a dubious connotation in light of its tendency to deliberately disguise
actual meanings of words in political discourse. Lutz, an English professor at
Rutgers University, and a champion of rhetorical canons and the art of clear writing
across numerous discourses, focuses his work on ethical considerations in using
euphemisms, what he calls “the morality of rhetoric” (Lutz, 1996). He makes an
immediate distinction between euphemisms proper and doublespeak: when a
euphemism is used to deceive, it becomes doublespeak. The sole purpose of
doublespeak is to make the unreasonable seem reasonable, the blamed seem
blameless, the powerless seem powerful.

4.3 Translation Strategies

Within this paper we understand the notion strategies as the techniques that bridge
pragmatic potential of source and target texts. They involve selecting information in
the target text, which is governed by the translator’s knowledge of the prospective
readership of the translation. The most typical translation strategies in the verbal-
ization of the Ukrainian-Russian conflict in mass media are the following ones:

1. Transliteration. In the Ukrainian mass media the English term annexation
(speaking about the illegal joining of Crimea) is mainly transliterated but not
translated. We should take into account a fact that this word is a euphemism in
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Ukrainian (it veils and softens the real information because it is a neologism of
the Latin origin and is perceived by the Ukrainian speakers not in such a
categorical way). But in English the word annexation is not a euphemism
because it has been in usage for a long time: its meaning contains the negative
seme (the smallest unit of a meaning) force—to take control of a country or
region by force.

... 51 nexinbka pa3iB roBOpUB i Jaji nepekoHaHWH, WO auexcilo Kpumy MoxxHa Oyio
MOTIePEeTUTH Iiie TOAI, Ko PD po3mouarna BennvesHi HaBYaHHS Oifisi KOPAOHIB YKpaiHu.

...I' have said several times and I am still sure that we could have forestalled the annexation
of Crimea as early as when Russia began a huge military exercise near the borders of
Ukraine (BBC News, 4 November 2014).

The inevitable consequence of the war is an economic crisis which is verbalized

with the euphemisms downturn, recession:

... The economy is struggling to recover from a recession and has been shaken by capital
flight, as worried investors move their money abroad (BBC News, 1 May 2015).

...ExoHOMiKa HamaraeTbcst OroBTaTUCS Bifl peyecii, 1 OyB BpaXKeHUIl BTeUero KariTaiy, K
TypOye iHBECTOPIB MepeMill[aTH CBOI TPOII 32 KOPJOH.

The translators deliberately use the transliteration of the term recession

(yxp. Peyecis) to make an effect of a loan word. The loan words are one of the
popular methods to euphemize because they shock less and seem to be more noble.

2.

Euphemistic substitutions. The English word displaced people is mainly trans-
lated into Ukrainian as 6iocenyi (refugees). The source utterance is euphemistic
because it has a latent sense which doesn’t suggest military actions. The target
utterance is not so polite:

...Hucno 6ixcenyie B Ykpaini Ta 3a i Mexamu, B ocHOBHOMY B Pocii, HabmkaeTsest 10
900,000.

...The number of displaced people inside Ukraine and beyond, mainly in Russia, is
approaching 900.000 (BBC News, 21 November 2014).

The next example also indicates the euphemistic predominance in the English

language:

...Y Myzei imeni IlleByenka Bigkpuiacs BHCTaBKa JIOKYMEHTaIbHOI (oTorpadii,
npHCBsUeHa piuHuii LToBalicbKol Orepartii, THM, XTO 3a2uHy8 TaM, i THM, XTO BHKHB.

...Documentary photo exhibit, dedicated to the anniversary of the Ilovaisk operation, the
fallen and the survivors, opens at Shevchenko Museum (The Day, 20 August, 2015).

The Ukrainian verb eunymu (to die) is translated into English as the euphemism

fallen (adj. died) (Holder, 2008, p. 174).

Sometimes the euphemistic substitutions help a translator to avoid labelling
“the practice of using a lexical item, term or phrase to identify a person, place,

group, event or any other key element in a narrative” (Baker, 20006, p. 122). Such
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names embody particular viewpoints, beliefs or political commitments of a com-
munity: e.g., the use of the lexical items of terrorist and separatist in the Ukrainian
language (speaking about the rebel groups in Donbass frontline) and their English
translation as the rebel groups.

3. Conceptual metaphor. One of the most sorrowful Ukrainian war episode called
Inosaiicokuii komen (llovaisk pot, i.e., encirclement) is translated into English as
llovaisk pocket:

...Inosaticokuii komen — emi3o] BifHN Ha cXOfi YKpaiHU B CEpPIHI MUHYJIOTO POKY, B XOJIi
SIKOTO PO3TOPHYJIKCS 3ameKiii 601 Mixk ykpaiHCbkuMK 30pOHHUMU CHIIAMHM Ta MiAPO3/inaMu
MBC 3 oxHoro 6oky, Ta 30poHHMH (opMyBaHHSIMH HeBU3HAHOI TepopuctiyHoi JJHP i
POCIHCHKMMHE OKYMAL[iHHIUMHU CHJIaAMH — 3 JIPYTOro.

...The Ilovaisk Pocket is an episode in the war in the east of Ukraine last August, which
involved fierce fighting between Ukraine’s Armed Forces and paramilitary units, on the one
side, and the armed formations of the unrecognized terrorist organization DNR and Russian
occupation forces, on the other (The Day, 20 August, 2015).

This bloody battle is associated with pot in the Ukrainian language and with the
pocket in the English one. The source nomination as well as the target one is created
by a conceptual metaphor but with the shift from pot onto pocket. Only one seme,
closed is transfered into the concept Pocket, while the semes hot and dangerous
(which describe carnage of war) disappear. Consequently the negative components
of the concept Por were replaced by more positive components of the concept
Pocket leading to the positive pragmatic effect: This shift demonstrates the change
of conceptual relevance of that terrible event for Ukrainian and English speakers.
Metaphor facilitates perception and recognition in translation, as it reflects a
metaphorical concept and therefore is immediately accessed. It is important to draw
“links from metaphorical language to metaphorical thought” (Gibbs, 2002, p. 83).
A metaphorical term reflects a figurative mode of thinking. The comprehension of a
metaphorical term and its translation is a cognitive act, the same as its creation. The
translation of metaphorical terms is an applied skill that needs to be acquired and
developed. Since metaphors, especially innovative ones, may not trigger the same
connotations with everyone, it would seem that they are another device to allow for
varying interpretations.

There some examples of substitution of weapon by the euphemistic word
equipment:

...Ha noyaTtky BepecHs y 3aXiIHMX Mac-Mejia Moyaiu 3’SBJIAThCS JIOKa3d MPUCYTHOCTI
pociiicekux BilicekoBuX Ha JlonOaci. I1po te, mo Pocis nepexunae “senenux wonosiukis” i
obotiosy mexnixy Ha Jlon6ac, 3arosopuiu i y CILIA.

... In early September the Western media began to show evidence of the presence of
Russian troops in the Donbass. The US is also saying that Russia is sending “little green
men” and equipment to the Donbass (The Day, 17 September 2014).

The veiling effect is achieved due to the mechanism of abstraction. The gener-
alized word equipment is diluted and thus softens the negative connotation of the
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word weapon. In this example we can come across the translation transformation,
so-called word-for-word translation: 3ezreni yonogiuxu is translated as little green
men. But it is a little bit strange and comical for an English recipient to hear such an
expression which is similar to aliens for his imagination. It seems indispensable to
give an additional explanation: undercover Russian soldiers. The negative prag-
matic effect is achieved due to the attributes little, green, which discredits the
Russian military men.

4. Loan translation. It is worth mentioning about the paradoxical case in transla-
tion of such Ukrainian war phenomenon as cyborgs. One newspaper headline
was translated in the following way:

... YKpalHCBKi KiOOpeu-3aXUCHUKH B JIOHELIBKOMY aepoIopTy.

...Ukraine’s cyborg-defenders at Donetsk airport (BBC News, 22 January 2015).

Ukrainian troops defending the Donetsk airport were called cyborgs for their
toughness in repulsing constant attacks, they held out in the mangled metal ruins of
Donetsk airport until the bitter end and for many they symbolized a new Ukrainian
army. The nickname was first used online and has since become a media staple in
Ukraine and stuck because to some the Donetsk airport defenders’ exploits seemed
superhuman. A paradox results from the usage of the English borrowing. For the
Englishmen this word is associated with cybernetic organisms, or man-machines of
science fiction. Some additional explanation should be added, for example so-called
or superheroes, tough, who have held on to the airport despite persistent rebel attack.

5. Descriptive translation:

>

...She has faced down the so-called Putinversteher — those who show such “understanding’
for Putin’s actions that they come close to excusing them (The Guardian, 22 October 2014).

...BoHa po3BiHuana Tak 3BaHUX putinversteher — THX, XTO BUSIBIISIE TaKe PO3YMIHHS JUIs [Tt
IMyTiHa, 110 BOHM HAONM3IINCS O BUITPABIAHHS iX.

The pragmatic effect in the English language is achieved with the help of dys-
phemism of the German origin. The nomination Putinversteher is derived from the
components Putin and versteher (Germ. verstehen—to understand) and has the
meaning a person who understands Putin. It is transferred into Ukrainian with the
help of combination of transliteration and descriptive translation. The German
loanword is used to discredit the personality of the Russian President.

6. Dysphemistic substitution:

....Y 11boMy IUTaHI BapTO 3rajaTH i HEMOAABHIA BUCTYN 21aulamas MyTIHCBKOTO PEXHMY
CooBiioBa, sSIKHii TeaTpasli3oBaHO nepe/] MyOITiKOK pO3IOBiAaB, K AyKe MBHIKO IIUITXOM
iHpopManiiHuX 1 MapTH3aHCBKUX auBepciit Pocis «Bizeme» Bcto Ykpainy. (The Day, 23
June 2015)
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...In this regard, it is worth recalling a recent statement by the Putinist loudmouth Vladimir
Solovyov, who theatrically described to his viewers how Russia would “take” all of
Ukraine soon through information sabotage and guerrilla actions.

The word arawamaii is obsolete in Ukrainian, it has been the historical word
since the times of Kyivska Rus and it means the town/public crier, herald. It gives
some status shade, but it is translated into English as loudmouth, a quite modern
informal lexeme, that refers to someone who says a lot of stupid or offensive things
to crowds of people. As we can see, the trajectory of the meaning has changed in a
derogative way. In the case of geopolitical conflicts we can observe the strategy
friend-or-foe identification when some set of words with negative connotation is
opted to name an unfavorable person, event, idea. The imposed stereotypes or
labels effectively manipulate the public.

7. Hyberbolization. This strategy relates the translation of phraseological units:

...A B 1e#t yac TpuBae akTuBHa poboTa Kpemiist i3 po3XxuTyBaHHS CUTyalii B HAIIiK KpaiHi

Ta PO3KPY4YyBaHHS HHM3KM IOJITHYHMX IIPOEKTiB, SIKi H MaroTh B3SATH Ha cebe poib
KPEMITIBCBKOTO WUId 8 HAWUX pebpax.

...Meanwhile, the Kremlin is keeping up its efforts to destabilize our country and promote a
number of political projects, which should take on the role of its dagger in our ribs (The
Day, 23 June 2015).

The Ukrainian word wuno (awl) is different from the English dagger. The
translator used the equivalent English word but slightly hyperbolized in order to
stress the contradictions between two countries and to demonize the image of
Russia.

8. Specification. The mechanism of foregrounding is used in translation of the next
sentences: “Heoapma oic [Tymin «epsamyesasy 3 Ykpainu oanexo ne ecix”l “It was
not accidental that Putin did not “rescue” all his Ukrainian stooges” (The Day,
23 June 2015). The Ukrainian hypernym yci (English all) is specified through
the dysphemism stooges and means “someone who is used by someone to do a
difficult and unpleasant job” (MacMillan, 2008, p. 1473).

...A mo-npyre, B CYCHiJIbCTBI BHHHMKaTHMe JieJiajli Oilblle 3amuTaHb, YM HE MPHOpaH
SIlHyKOBHMUa, KW 3apBaBcs 1 3anaymascs, 3 NMOJNITHYHOI apeHu MaiimaHoM Ti, XTo #oro
3pELITO0 i NPUBIB KOJKCH 10 BIIAJH.

...Secondly, the public will increasingly wonder whether Yanukovych, who had gone too
far and got entangled in his machinations, was removed from the political arena via the
Euromaidan by these very people who once effectively put him in office (The Day, 23 June
2015).

The English semantic equivalent of the Ukrainian verb zanrymasca—to
entangle in his machinations—has a more negative coloring due to specification.
A person can entangle himself in many things, but in this context the translator
applied a sense development strategy specifying one of the features of
Yanukovych’s activities.
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As shown by the above examples the numerous translation strategies can
influence the pragmatic equivalence achievement. Some strategies emphasize the
contradictions between the conflict sides (specification, dysphemistic substitution,
hyberbolization), while the other ones soften the straightforward rhetoric of a
source text (euphemistic substitutions, transliteration, descriptive translation). In
political discourse the cross-cultural variation of speech acts is revealed mainly
through the aspect of directness (the Ukrainian language)/indirectness (the English
language).

5 Conclusions

Based on the studies described in this paper, it can be concluded that pragmatic
competence is an essential and indispensable part in the translation process, and that
it depends on cross-cultural variation of speech acts due to contrasting sociocultural
values, ideologies, systems of attitudes. The pragmatic aspect of translation
involves a number of difficult problems. Translation process reveals double prag-
matic orientation. On the one hand, it is realized within inner lingual communi-
cation. On the other hand, translation is a concrete speech act which is
pragmatically oriented to a certain recipient. Pragmatic competence formation in
translator training should follow the principles:

e In an adequate translation the communicative effect is close to that of the source
text.

e At best the text’s communicative effect coincides with the author’s commu-
nicative intention.

e Two types of translation are caused by the above principle: communicative
translation and semantic translation.

This study has shown that translation of political discourse can be used for
political manipulation. Therefore, the analysis of any translated text must consider
to contemporary social, cultural, political and ideological features as well as the
textual realization and the context-based interpretation of such features. The source
and target texts are not always equivalent in a political sense, and that target texts
may be designed to realize partly different communication aims from those of the
source text. Manipulation is achieved mainly through the specific lexical units. The
English texts are distinguished by a great number of euphemisms which create
some false reality due to the effect of blurring and ambiguity. These lexical units
can influence the formation process of a great number of people’s worldview. They
can also deceive and neutralize one’s critical mind.

Euphemism is the ideal way to manipulate people because they hide the real
essence of the matter due to the creation of a neutral or positive connotation. With
the help of political euphemisms, the level of negative valuation becomes smaller,
hence one can speak about the complete change of pragmatic focus. The high level
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of euphemistic frequency in English texts demonstrates the pragmatic intention to
depict the negative objects of politics as neutral or sometimes even positive. The
culture surrounding the English language is characterized by tolerance and this is
why English places heavy restrictions on the use of direct speech acts, the use of
imperative, and the use of straightforward words. On the contrary, in Ukrainian, the
themes in regard to politics are introduced in a dysphemistic way. Ukrainian people
are more emotional, impatient and straightforward. Pragmatic competence helps to
intensify or soften cross-cultural communicative acts through the following trans-
lation strategies: euphemistic and dysphemistic substitutions, generalization, spec-
ification, loan translation, metaphorization.

In sum, it is necessary to stress the importance of the translator’s background
knowledge that includes a profound knowledge of history, culture, mode of life of
the country as well as his linguistic background.
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